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Статтю присвячено аналізові назв чинів святості та їх від-
повідників, що функціонують у тексті та місяцеслові Пересо-
пницького Євангелія. Досліджено структуру терміносистеми 
“чин святості”, розглянуто засоби номінації чинів святості 
та семантику лексем, співвідносних із назвами чинів святості. 
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Статья посвящена анализу названий чинов святости и 
их соответствий, функционирующих в тексте и месяцеслове 
Пересопницкого Евангелия. Исследована структура тер ми-
носистемы “чин святости”, рассмотрены средства номина-
ции чинов святости и семантика лексем, соответствующих 
чинам святости. 
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The article is devoted to the ranks of holiness names analysis and 
their equivalents in the text and church calendar of Peresopnytsia 
Gospels. The structure of terminological system “rank of holiness” 
has been investigated. The ranks of holiness nomination means and 
the lexemes semantics, correlating with the ranks of holiness names 
have been considered. 
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Минуло 450 років з часу появи Пересопницького Євангелія (далі – 
ПЄ). Ця подія вкотре спонукає нас задуматися над роллю і значенням 
цієї книги в історії культури українського народу, української мови.
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ПЄ досліджували богослови, релігієзнавці, мистецтвознавці, іс-
торики та ін. Не оминали її своєю увагою й мовознавці. Серед відо-
мих дослідників треба назвати П. Г. Житецького [7], І. П. Чепігу [2; 
7], Л. А. Дубровіну [5], Л. А. Гнатенко [2; 5], які охарактеризували 
ПЄ як пам’ятку писемності староукраїнської мови. Нашу увагу при-
вернули назви чинів святості, що функціонують у тексті та місяцес-
лові ПЄ. 

Мета – дослідити структуру та виявити кількісний склад терміно-
системи “чин святості”, з’ясувати засоби номінації чинів святості та 
семантику лексем, співвідносних з назвами чинів святості. 

Терміносистема “чин святості” у ПЄ реалізована відповідними 
лексичними номінаціями.

Богородиця. У місяцеслові ПЄ ‛Матір Ісуса Христа’ позначає 
лексема Богородиця у сполученні з епітетом свята (за7чатїє5 стёыа5 
а6н0ны2, кj7ли5 пj7чала стёe5ю бцёю [455 зв.]1), пресвята (събj7рь прCтыz5 
бцёа [457]). Крім того, зі значенням ‛Матір Ісуса Христа’ в місяцес-
лові функціонують такі перифрази: Пресвята Владичиця (пjло†нїє5 
чтCна7гj5 пj7я6са прCтыz5 влLчца [472 зв.]), Пресвята Владичиця 
наша Богородиця (рj7ждествj5 прCтои5 влLа7чицÛ на7шеи5 бцёи [455], 
въведенїÛ5 въ црёквь пртCыz5 влLчца на7ша бцёа5 [453 зв.]), Пресвята 
Владичиця наша Богородиця і Приснодіва Марія (e6спе7нїє5 прCтыz5 
влLчи™ на7шеz5 бцёа и6 прCнjдвёы5 мрёыа5 [471 зв.], блгёjве7щенїє5 прCтои5 
влчёцÛ нашеи5 бгёj7родицÛ и6 прCнjдвёы мрёыа5) [464]). Усі найменуван-
ня Богородиці, що містяться в місяцеслові, функціонують у складі 
еортонімів – назв свят (на Її честь).

У тексті Євангелія лексеми Богородиця немає. Ця номінація 
з’явилася в IV ст. (уперше її вжив святитель Олександр Олександрій-
ський (+ 326 чи 328)); на той час канон Священного Писання Ново-
го Завіту вже був сформований. У євангельському тексті з поняттям 
‛Богородиця’ співвідносяться перифрази, побудовані за структурно
семантичною моделлю: “Мати + номінація Ісуса Христа”, вираже-
на відповідними синонімами або перифразами – Мати Ісуса, Мати 
Господа (бы7ла5 ты7жь та7м и6 мтёи b6свёа (Ін. 2: 1) [346], а6 ̂ кe7лz мн9Û 
сее5 и6жь7 приш0ла мтёи гёа моє5го дj7 мене (Лк. 1: 43) [208 зв.]).

Деякі номінації цього чину святості – Богородиці – моделюємо, 

1 Ілюстративний матеріал подаємо за виданням: Пересопницьке Єван-
геліє / Київська митрополія Української православної церкви. – Факс. вид. 
– К. : [б. в.], 2008. – 483 а., зазначаючи в квадратних дужках аркуш книги.
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виокремивши з контексту речення, де ця назва побудована на семан-
тиці займенників. Займенник Його вказує на номінацію новонаро-
дженого Ісуса Христа – Мати Немовляти (w6нь† в0ста7в0ши5 в0зz7ль 
w6трj7ч9z, и6 поя6ль мтёрь е6гj5 (Мф. 2: 14) [25 зв.]).

Також на позначення Богородиці у тексті Євангелія вживається її 
ім’я Марія (тw6г0ды в0ста7в0ши мёрїа в0 тыz5 то днёи (Лк. 1: 38) [208]).

Ангел. Зі значенням ангел – “створена Богом особистісна духо-
вна істота, яка служить Богу, сповіщає людям Його волю і виконує 
Його повеління” [8, с. 289] – у тексті ПЄ функціонує відповідна лек-
сема, що вживається з епітетами Господній (я6ви7л0сz5 є5мe5 а6ггёль7 гнёь 
въ снёЪ (Мф. 2: 19) [23]), Божий (а6ле5 бe7дe• я6ко а6ггёли бжёb7и5 в0 
не7бÛ (Мф. 22: 30) [96]), небесний (w8 то7м па7кь днёи и6 гj7динЪ, ни5 
к0то9 не7 вÛдає•.ни5 а6ггёли5 не7беснїи5. тj7л0ко ̂ цёь мои5 (Мф. 24: 36) [103 
зв.]), святий (кj7ли5 прїéдє5 снёь члёчь7с0кыи5 в0 сла7вÛ сво7е6é,, ,и6 в0си5 стїи5 
а6ггёлj7ве5 с0 ни7мь (Мф. 25: 31) [107 зв.]).

З контексту речення виокремлюємо номінативну конструкцію на 
позначення ангелів за семантичною моделлю: “ангел (ангели) + лек-
сична чи перифразова номінація Ісуса Христа”, що виявляє дистри-
бутивний потенціал лексеми ангел – ангели Сина Людського (пj7ш0л•е 
снёь члёчь7скыи5 а6ггёлы7 своz5 (Мф. 13: 41) [63 зв.]). Такі ж номіна-
тивні конструкції, співвідносні з поняттям ангел, за цією ж моделлю 
можна виокремити з контексту речення, де функцію номінації Ісуса 
Христа виконують займенники із семантикою присвійності (пи7санj 
бj еC. и6же а6ггёлwм свj7им за7повCÛ w6 тобЪ (Мф. 4: 6) [28]). 

У досліджуваному тексті функцію позначення ангелів виконує пе-
рифраз воїнство небесне (а6 в0 то7ть ча7сь и6зь а6ггёло7мь бо7р0зо ста7ло 
м0но7жество въи6ньства нбCнаго хва7лzчихь бёа (Лк. 2: 13) [213]).

Варто зауважити, що в тексті ПЄ щодо імені святого Гавриїла 
вживається чин святості ангел (въ мцCь па7кь ше7стыи5 послyа7 е6сть 
а6ггёль гаврїи7ль ^ бгёа (Лк. 1: 26) [207]), тоді як у місяцеслові вжито 
синонім до чину святості архангел – архистратиг (събj7рь стёгj а6р-
0хи5стра7тига га7врїилаŁ [464]). Таку особливість євангельського тексту 
можна пояснити вживанням лексеми ангел на позначення всього ан-
гельського світу загалом (без розмежування на окремі чини ангель-
ської ієрархії), зокрема й архангелів.

Лексема ангел у євангельському тексті вживається не тільки на 
позначення святих, але й злих духів, оскільки їхня природа одна-
кова – духовна, ангельська, однак одні з них залишилися вірними 
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Богові і стали святими, а інші відпали з дияволом (^и6дÛ7те5 ^ ме7не5 
п0рj7к0лzтїи5 въ j6г0нь вÛ7ч0ныи5, з0готованыи5 дїаволe и6 а6н0гелом его 
(Мф. 25: 41) [108 зв.]).

У ПЄ на позначення ангельського світу загалом вживається мно-
жинний іменник безплотні (сл†ó7ба w8бщаа5 бе7зьплїт0ным [478 зв.], 
съборь стёгj5 а6р0хи5стра7тига ми7хаéла5,, и6 прj7чихь бе7зьплът0ны< [452]).

Необхідно зауважити, що хоча ангелів Церква шанує як святих, 
але жодного імені ангела невідомо, тому вони й відсутні у місяцес-
лові, натомість там представлені архангели, які мають власні імена.

Архангел. Назва чину святості архангели, за твердженням свящ. 
О. Давиденкова, вживається в церковному Переданні з двома зна-
ченнями. З одного боку, архангелами називають один із чинів нижчої 
ієрархії, а з іншого – особливих вищих ангелів, які взагалі не вхо-
дять до ієрархії святого Діонісія Ареопагіта. Це особливі духи, най-
більш наближені до Бога, яких називають Архистратигами небесних 
воїнств [4, с. 188]. Згідно з Переданням, таких архангелів є вісім: 
Михаїл, Гавриїл, Рафаїл, Уриїл, Селафиїл, Ієремиїл, Ієгудиїл, Вара-
хиїл [3, с. 74]. Номінація цього чину святості у місяцеслові Пере-
сопницького Євангелія виражена двома лексемами: архангел і архи-
стратиг (всъпj7минанїе5 бы7в0шагj5 чe7деси5 в ка7ласае<<,, е6же в хj7не<^ 
^ а6р0ха7а6ггёла ми7хаéла5 [445]; съборь стёгj5 а6р0хи5стра7тига ми7хаéла5, 
и6 прj7чихь бе7зьплът0ны< [452], събj7рь стёгj а6р0хи5стра7тига га7врїилаŁ 
[464]. Решта імен архангелів у ПЄ не вживаються.

Варто також зауважити, що у євангельському тексті слово архан-
гел не функціонує, а святий Гавриїл уживається з чином святості ан-
гел (Лк. 1: 26). Це пов’язано з тим, що лексема архангел функціонує 
тільки в місяцеслові, а не в євангельському тексті (див. вище). 

Пророк / пророчиця. У ПЄ на позначення ‛старозавітних святих, 
яких вшановує християнська Церква як провісників волі Божої, які 
пророкували про прихід Христа’ [6, с. 86] вживається лексема про-
рок (ш0тj7 е6сть ре7чен0но и6са7ĭе6мь пррOко7мь (Мф. 4: 14) [28 зв.], ст`гj 
пррOка7 b6w6сїа5 [450], ст`гj пррOка7 за7харїи,,5, ца прLт2чdе7 [444 зв.]). Іноді 
сполучається з епітетом славний (ст`гj5 и6 сла7вногj5 пррOка и6лїи5 [470 
зв.], ст`гj5 и6 сла7внагj5 пррOка b6е6ре7меz5 [465 зв.]).

У тексті Євангелія з тією ж семантикою функціонує лексема 
жіночого роду пророчиця (бы7ла тыжь b6 а6н0на прOрOчи7ца дъ7щерz 
aанeи6лева (Лк. 2: 36) [215 зв.]), однак у місяцеслові вона відсутня.

Лексема в множині – пророки – у євангельському тексті позначає 
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не тільки окремий чин святості, але й пророчі книги Священного 
Писання Старого Завіту (на7 ты< д0вj< за7повÛде< ве7сь за7конь за7леж•и 
и6 прOрOци5 (Мф. 22: 40) [96 зв.]).

Лексема пророк у євангельському тексті співвідноситься не тільки 
з істинними пророками, яких Церква шанує як святих, але і з неправ-
дивими (ве7л0мисz5 стерезÛте5 wn л0жи7вы̃ пррOкj7вь (Мф. 7: 15) [40]).

Праведний / праведна. Слово праведний широковживане в тек-
сті Священного Писання. Тут воно функціонує зі значенням ‛чесний, 
справедливий, безгрішний, благородний’ і вживається або як субстан-
тивований прикметник із відповідним значенням, або як епітет із тим 
самим значенням щодо Бога і біблійних осіб, яких Церква визнає свя-
тими. У ПЄ зафіксовано такий варіант цього слова – справедливий 
(тj7г0ды2 wnпj7вид•z е6мe5 с0пра7вед0ливїи5 (Мф. 25: 37) [108], b6w6си7aь ж 
мe7жь е6z5. справе7д0ливыи5 (Мф. 1: 19) [22 зв. – 23], и6 дj7ж0да5 да7е6ть,, 
на спра7вед0ли5выи,5, и6 на не7справе7д0ливыи5 (Мф. 5: 45) [34 зв.]). Таке ж 
значення у ПЄ передає лексема праведник (не прїéдw̃ бо6 при7з0вати5 
пра7вед0ники5,, н.6 грÛш0ники5 на покаа6нїе5 (Мф. 9: 13) [46]).

Крім того, лексема Праведник у євангельському тексті вживаєть-
ся як контекстуальний синонім до номінації особи Ісуса Христа. ПЄ 
фіксує з цим значенням варіант слова справедливий (ни5чj7гj не7 мÛи5 
чи7нити5 с0 ты7м тj5 с0пра7вед0ливым (Мф. 27: 19) [117 зв.], в0зz7в0ши5 
вj7дe,5, и6 e6мы7ль рe7кы2 прLе7 на7родjм ре7кeчи5 не7 винень ем я4 
к0ръ7ви5 с0пра7ве<Lливогj5 тjгj5 (Мф. 27: 24) [118]).

Згодом лексема праведник увійшла до терміносистеми чин свя-
тості зі значенням ‛назви всіх старозавітних святих (крім пророків), 
а також святих новозавітної Церкви, які відзначилися праведністю 
свого земного життя, перебуваючи в миру, не у відлюдництві або мо-
нашестві, а у звичайних умовах сімейного чи суспільного життя’, 
яке фіксує місяцеслов ПЄ (ст`jгj5 и6 пра7веднагj5 е6в0дj7кима5 [471], 
стёыхь праве7дны< бгоё ^цёь,, b6а6ки7ма5, b6 а6н0ны2 [445 – 445 зв.], ст`jгj5,, и6 
пра7веднаго5 си7миw6на5 бгёj5прb7е6м0ца5 [462 зв].

Апостол. Назва чину святості апостол – святий ученик Госпо-
да нашого Ісуса Христа, вибраний Ним для того, щоб благовіству-
вати світу про настання на землі Царства Божого – передається 
відповідною  лексемою як в тексті Євангелія, так і в місяцеслові 
(тj7гды2 при7ш0ли5 а6плCле5 къ b6сёj7ви (Мк. 6: 30) [149 зв.], ст`гj а6плCа 
ôо7мы2 [448 зв.], ст`гj5 а6плCа а6н0дреz5 пръ7возван0нагj5 [454 зв.]), яка 
іноді сполучається з епітетом всехвальний (ст`гj и6 все2хва7л0нагj5 а6плCа 
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aилип0па5 [453]), а ті з апостолів, які є авторами Євангелій, імену-
ються євангелистами (пре7ставленїе,5, ст`гj а6плCа и6 еUлиста5 b6w6а6нна 
бг`jслj7ва5 [447 зв.], ст`гj а6плCа bvUлиста5 лe7кы [450].

Крім однослівних номінацій апостолів, у тексті Євангелія, ґрун-
туючись на семантиці займенників, побутують перифразові, ви-
окремлені з контексту та виражені моделлю: “ученик + лексична 
чи перифразова номінація Ісуса Христа” (и6 сÜли5 съ bсёj7мь и6 со7 
e6че7никы е6гj5 (Мф. 9: 10) [45 зв.].

Також стосовно номінації апостолів в євангельському тексті вжи-
вається контекстуальний синонім, виражений числівником дванад-
цять, що вказує на їхню кількість (ты2и7 вёb пj7слаль bсё и6 запове7даль 
им глёz (Мф. 10: 5) [49], и8 при7з0валь j6бана7десzть. и6 пj7чаль и˜ 
пj7сылати5 два2 а5 два2 (Мк. 6: 7) [147], ôj7ма па7кь е6ди7нь з0 ме7жї 
два2на7десzтехь (Ін. 20: 24) [437 зв.]), або числівником одинадцять 
(після відпадіння Іуди) (и6 на7шли в0кe7пЪ е6динадесzт<и, и6 ты<, 
кj7торы< с ни7ми5 бы7ли5 (Лк. 24: 33) [333]).

Іноді контекстуальним синонімом до слова апостол є лексема уче-
ник (пj7шоLши e6че7ници5, e6чи7нили5 та7кь я6коже5 рj7сказаль им bсё 
(Мф. 21: 6) [89 зв.]).

Рівноапостольний / рівноапостольна. Святих, що особливо 
прославилися благовіствуванням Євангелія і наверненням народів у 
християнську віру [6, с. 87], у місяцеслові ПЄ номінує лексема рівноа-
постольний, виражена як окремими словами (ст̀гj и6 равно а6плCъногj5 
^ц̀а на7шегj5 а6вр7ка5. е6ппCа,, е6рапj7льскогj5,, и6 чe7дотвj7р0ца5 [450 
зв.]), так і одним словом (ст̀ыz5 пръвомч̀нца5,, и: равноа6плCьнои5 aеклііы 
[447 зв.], ст̀ы<, и6 равноа6плCь7ны< црёеи5 кj7стbzтина b6 е6ле7ны2 [466]).

Мученик / мучениця. Святих, які постраждали за Христа, у ПЄ 
номінує відповідна лексема – мученик (мучениця) (ст`гj мчёнка,, а6в-
тонома5 [446], ст`гj5 мxн0ка5 севера6на5 [445 зв.], ст`ыхь мxникь,, се7рга 
и6 ва7к0ха [449], ст`ы˜ мEчникь, aрj7ла6, и: ла5в0ра5 [472], ст`ы7хь мxн0кь 
прj7ва, та7р0ха5, b6 а6н0дрj7ника [449 зв.], ст`ыz5 мч`нца e6стины двёцЪ 
[448 зв.]). Також зафіксовано фонетикографічний варіант цієї лексе-
ми ма7ченикь (форма Р. в. мн.) (ст`ы˜ сеLмь ма7ченикь ма7ккаве [471]).

Першомученик / першомучениця. Святих, які найперши-
ми постраждали за Христа, у місяцеслові ПЄ позначає відповідна 
лексема – першомученик (першомучениця) (ст`ыz5 пръвомч`нца5, и: 
равноа6плCьнои5 aеклііы [447 зв.], пре7несене5 мj7щеи5 ст`гj пръ7вомч`ника5,, 
а6р0хи5да6кона5 сте7aана5 [471 – 471 зв.]).
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Великомученик / великомучениця. Слово великомученик (вели-
комучениця) номінує ‛святих мучеників, яких Церква особливо шанує 
за те, що вони перетерпіли особливо важкі і тривалі муки і проявили 
при цьому надзвичайну твердість у вірі’ [6, с. 24]. У місяцеслові ПЄ 
зафіксовано різні варіанти написання назви цього чину святості (ст̀гj5 
великj5мxнка ни5кыты2 [446 зв.], стёj7гj5 ве7ликj5мчёнка5 па7нтелеи5мj7на5 [470 
зв.], ст̀ыz5 ве7ликомч̀ници5 ва7р0вары2 [455], ст̀ыz5 ве7лико5мxнци5 е6v2ôими5 
[446 зв.], стыz5 ве7ликj5мxнца ма7рины2 [470], ст̀ыz5 ве7ликомxница5 
е6ка7терыны2 и6 ст̀гj5 ве7ликомчёника ме7ркeр5 [454]).

Слово великомученик уживається з епітетом славний (у препози-
ції) та Христів (у постпозиції) (ст`гj5 и6 славнагj5 вkе7комxника хвёа 
ди7митра5 [451], ст`гj и6 сла7в0ногj5 ве7ликомxника5 и6 пj7бÛдjно7сца5 хвёа 
ге7w6рга5 [464 зв. – 465]).

Священномученик. На позначення святих ‛мучеників із чис-
ла священнослужителів: єпископів, пресвітерів і дияконів’ у ПЄ 
функціонує лексема священномученик у різних фонетикографіч-
них та акцентуаційних варіантах, сполучаючись з епітетом свя-
тий (стг`j5 сщ`е7н0но5мч`нка5 де7w6ниса а6реw6па7гита5 [448 зв.], стг`j 
сщ`е7н0нj5мxника гри7гора5,, великои5,, а:рмени5 [448], ст`гj сщ`е7н0нj5мч`ниr 
ва7вилы5 [444 зв.], ст`гj5 сщ`ен0номxнка кj7рнила5 съ•ника5 [446], стг`j5 
сщ`е7н0нj5мe7еника,5, aо7кы2 [447], стёгj5 сщ`ен0нj5мчёнка а6н0ôима5 [444 
зв.], стгёj сщен0номчёника ки7пра6на5 [448 зв.]). 

Преподобномученик / преподобномучениця. На позначення 
‛мучеників із числа монахів і монахинь’ [6, с. 24] у місяцеслові ПЄ 
фіункціонують лексеми преподобномученик і преподобномучениця, 
виражені як двома окремими словами, так і одним дериватом (ст`гj5 
и6 прLпн7огj5 мxниr 7 сте7aана нj7вагj5 [454 зв.], ст`гj5 прÛ7поLбнj5мxника5 
а6н0дреz5 и6же в0 кри7тЪ [450], ст`гj прLпбнjмxника5, а6на7стаса5 
пръ7сzнина5 [461]).

Преподобний / преподобна. Місяцеслов ПЄ фіксує вживання лек-
семи преподобний / преподобна зі значенням ‛святі мужі / жони, які 
звершували свій подвиг у монашестві’, що функціонує у сталій спо-
луці: преподобний отець наш (співвідносна зі святими чоловічої ста-
ті) та преподобна матір наша (співвідносна зі святими жіночої статі) 
(прLпбнагj5 ц`а на7шегj5, b6w6никыz5 ве7ликогj5 [451 зв.], прLпбнагj5 ц`а 
на7шегj5 ла7риw6на великогj5 [450], прёпб7наго5 ца` нашего рj7мана 
пÛ7вца5 [448 зв.], прLпбныz мтёре на7шеz5 па7раскев0ги5 [449 зв.], па7м•я 
прLпб7ныz5 мт`ре на7шеz5, ôе7w6до7ры, и6же вїїъ алеrан0дри5 [446]).
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Святитель. Номінація ‛святих з єпископського сану (патріархи 
(новозавітні), митрополити, архієпископи і єпископи), яких шану-
ють як предстоятелів окремих церковних громад, що своїм святим 
життям і праведним пастирством здійснили промисел Божий про 
Церкву на Її шляху до Царства Небесного’ [6, с. 99] у ПЄ виражаєть-
ся сполукою и8же въ стёы< цёь на7шихь (и8же въ стёы< цёь на7шихь. 
кли7мета ри7мьскогj5. и6 пе7тра а6леrа7н0дрыискjгj5 [454]). Крім того, 
до структури агіоніма на позначення цього чину святості входить 
лексема, що вказує на єпископське достоїнство святого (иже въ стёы< 
цёа на7шеU b6w6а6н0на зла7тоeста7гj5. па7тра6р0ха кj7стzн0тина грLа [452 
зв.], и6же въ стёы< цёа на7шегj5,,, ни5кkо7, а6р0хие6ппCа ми7рликéскагj5 [455 
– 455 зв.].

У ПЄ вживається також лексема ієрарх зі значенням ‛святі з єпис-
копського сану’ (b6Û6ра7р0хjм е9`uли5 три52 [478 зв.]).

У місяцеслові ПЄ зафіксовано також одиничне вживання слова 
святитель, що співвідноситься з назвою ‛святих з єпископсько-
го сану’ (гла7вы и6 за7чала5, пj7ча•кы5, и6 кj7н0цÛ кj7ждомe5 е6vUлю,5, 
пра7знLникомь влLчним,, и6 бг`jрj7дчниымь5, и6 а6пCльскым, и6 прOрчьскbv, и6 
ст`льскиv,,, и6 мч`ничьским. и6 прLпj7бным ст`ым цёемь [444]).

Сповідник / сповідниця. У ПЄ вживається слово сповідник із 
семантикою ‛святі, що прославлені Церквою за відкрите сповіда-
ння своєї віри у Христа під час гонінь, які, перетерпівши муки, за-
лишились – на відміну від мучеників – живими’ [6, с. 33] (ст`ы7хь 
и6спj7вÛдникь гe7ра5. са7моны5, и6 а6вива [453]).

Священносповідник. Окремої лексеми, яка б позначала ‛святого 
зі священичого сану, що зазнав мук за віру, але помер власною смер-
тю’, у ПЄ немає. Натомість це значення передається у структурі агіо-
німа кількома словами – сповідник і староукраїнським и6же въ ст`ы7хь 
ц`а на7шегj5, що вказує на належність святої особи до священичого 
чину (єпископ, пресвіте і диякон) (и6же въ стёы7хь ца на7шегj5 па7в-
ла и6спj7вÛдника5 [452]).

Преподобносповідник / преподобносповідниця. У ПЄ також 
відсутня окрема лексема, яка б позначала ‛святих з ченців і черниць, 
що зазнали мук за віру, але померли власною смертю’, але закладе-
на потенційна можливість її утворення, адже ця семантика в агіо-
німі передана двома окремими словами – преподобний і сповідник, 
– що входять до його структури, наприклад: прLбнагj5 ца на7шегj5, 
ôе7w6aана и6спj7вÛдника, е6пCпа ни7кеискjгj, и6 твj7рца ка7нономь 
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[449], прпLбнагj5 ца` на7шегj5 и6спjвÜдника5 харитона5 [448]. Лексе-
ма преподобносповідниця у ПЄ відсутня.

Безсрібник. Із семантикою ’святі’, які особливо прославили-
ся своєю безкорисливістю, відмовою від багатства ради своєї віри’ 
[6, с. 19] у ПЄ вживається слово безсрібник (ст`ы< чe7дотвj7рець и6 
бе7зьсребръникь кj7з0мы2 и6 дема7на5 [451 зв.], ст`ы7хь чe7дотво7рець, и6 
бе7сребрьникь. ки7ра, b6w6а6н0на [462].

Святий / свята. Особливістю функціонування номінацій святих 
у ПЄ є те, що не всі агіоніми у своїй структурі мають відповідний 
чин святості, а замість нього вживається лексема святий. Якщо вона 
сполучається з назвою чину святості, то виконує роль епітета (ст`гj 
а6плCа а6нани5 [448 зв.], стыz5 мxни7ца5 а6ниси5 [457 зв.]), а якщо ж ця 
лексема сполучається з іменем, то вона функціонує в ролі чину свя-
тості (стёгj григора чю7дотворца5 [453 зв.], стёjU а6гаôогел0ла [461]). 

Також варто зазначити, що в місяцеслові ПЄ функціонують агі-
оніми, у структурі яких відсутній антропонім, натомість указуєть-
ся кількість святих відповідного чину або місце, час чи вид їхнього 
подвигу, що став підставою для визнання їх святими (ст`ы˜ мчёникь 
двЪ т0мЪ [457 зв.], ст`ы< ве7ликомxни7кь, мё, и6же въ севастbи5 мxн0ны< 
[464], стёы7хь се7Lми w6трj7кь и6же въ е6aесÛ [450 зв.], стёы< мла7денець. 
и6же въ ви7ôлеw6мÛ хёа ра7ди и6з0бе6ны< wnрj7да дёb7 ти7сzщи5 [457 зв.], 
прпLб7ны<, wnцёь на7ши<, въ синаи5 и6 в раи6aе5 и6збе6ны< [459 зв. – 460]).

Крім того, у місяцеслові ПЄ наявна невелика кількість агіонімів, 
у структурі яких відсутній чин святості (възвра7щенÛ5 мj7щемь b6w6аy 
злnа7стагj5 [461 зв.]).

Отже, ПЄ – важливе джерело вивчення історії української мови 
загалом та номінацій чинів святості зокрема. Як пам’ятка староукра-
їнської мови XVI ст. ПЄ відображає тогочасний стан розвитку мови 
та терміносистеми “чин святості” в ній. Лексеми, співвідносні з на-
звами чинів святості, функціонують як у євангельському тексті, так і 
місяцеслові. У євангельському тексті відповідні лексеми вживають-
ся з розширеною семантикою, а назви чинів святості виражені як 
окремими словами (часто синонімами), так і перифразовими номіна-
тивними конструкціями, які, зазвичай, доводиться виокремлювати з 
контексту речення. 

У місяцеслові ПЄ номінації чинів святості функціонують як 
структурні елементи агіоніма у складі еортонімів – назви свят. Однак 
місяцеслов ПЄ не повний. Деякі дні пропущено. Це дні в місяцях, 
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що припадають на період Великого посту, коли Євангеліє святим, 
чия пам’ять звершується у ті дні, не читається. На один день випа-
дає, зазвичай, один еортонім, хоча може бути і більше. Особливість 
місяцеслова як середовища функціонування назв чинів святості по-
лягає в тому, що тут функціонують “формульні” назви, тоді як у бо-
гослужбових текстах, житіях, проповідях переважають образні номі-
нації чинів святості.

Терміносистема чин святості у ПЄ представлена такими номі-
націями: Богородиця (Пресвята Богородиця, Пресвята Владичиця, 
Пресвята Владичиця наша Богородиця, Пресвята Владичиця наша 
Богородиця і Приснодіва Марія, Матір Ісуса, Матір Господа, Матір 
Немовляти, Марія), ангел (воїнство небесне, безплотні), архангел 
(архистратиг), пророк / пророчиця, праведний / праведна (справед-
ливий, праведник), апостол (ученик, ученик Ісуса, дванадцять, один 
із дванадцяти, одинадцять) рівноапостольний / рівноапостольна, 
мученик / мучениця, першомученик / першомучениця, великомуче-
ник / великомучениця, священномученик, преподобномученик, пре-
подобний (преподобний отець наш) / преподобна (преподобна матір 
наша), святитель (иже во святих отець наш, ієрарх), сповідник, без-
срібник, святий / свята. Крім того, потенційно існують, але не вира-
жені окремими лексемами такі чини святості, як священносповідник 
та преподобносповідник.

Назви чинів святості – лексеми широковживані в релігійному 
стилі. Тому в ПЄ вони написані з різними варіантами скорочень (під 
титлами). На графіку також впливає розташування слова в рядку – у 
кінці часто скорочене.

Щодо структури агіоніма, то в ньому може перебувати як один 
чин святості, так і два, із яких згодом утвориться новий, а деякі про-
довжать існувати по два і надалі.

Місяцеслов ПЄ – джерело вивчення семантичної структури та на-
повнення агіоніма, наприклад: один й той самий святий у діахронії 
може співвідноситися з різними чинами святості, номінуватися різ-
ними за структурою та обсягом агіонімами.

Дослідження номінацій чинів святості можна продовжити, залу-
чивши інші пам’ятки досліджуваного періоду (для об’єктивнішого 
вивчення стану терміносистеми чин святості), а також попередніх 
та наступних століть (для системного вивчення терміносистеми чин 
святості). 
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